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From the Gospel according to Matthew.

Then, seeing the multitudes, he had compassion on them, because they were
distressed and were reclining, like sheep without a shepherd. Then he said to his
disciples: “The harvest indeed is great, but the laborers are few. Therefore, petition the
Lord of the harvest, so that he may sent out laborers to his harvest.” And having called
together his twelve disciples, he gave them authority over unclean spirits, to cast them
out and to cure every sickness and every infirmity. Now the names of the twelve
Apostles are these: the First, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James
of Zebedee, and John his brother; Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew the
tax collector; and James of Alphaeus, and Thaddaeus; Simon the Canaanite, and Judas
Iscariot, who also betrayed him. Jesus sent these twelve, instructing them, saying: “Do
not travel by the way of the Gentiles, and do not enter into the city of the Samaritans,
but instead go to the sheep who have fallen away from the house of Israel. And going
forth, preach, saying: ‘For the kingdom of heaven has drawn near. Cure the infirm, raise
the dead, cleanse lepers, cast out demons. You have received freely, so give freely.”
(Please don't say “This is the Word of the Lord")
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Tin Mrng Chua Giésu Kitdo theo Thanh Matthéu.
Khi dy, Blc Gié-su thdy dam doéng thi chanh long thuong, vi ho 1am than vat vudéng,
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nhu bay chién khéng ngudi chan dat. Bay gid, Ngudi ndéi véi mdén dé rang : “Lda chin
day dong, ma thg gat lai it. Vay anh em hay xin chd mua gat sai thg ra gat Ida vé."Roi
Plrc Gié-su goi mudi hai mon dé lai, ban cho cac 6ng quyén trén cac than 6 ué, dé cac
ong trir ching va chira hét cac bénh hoan tat nguyén. Sau day la tén cia mudi hai Tong
b6 : dirng dau la 6ng Si-mdn, cling goi la Phé-rd, réi dén 6ng An-ré, anh clia 6ng ; sau
dé la 6ng Gia-c6-bé con 6ng Dé-bé-dé va 6ng Gio-an, em cua 6ng ; 6ng Phi-lip-phé va
6ng Ba-t6-16-mé-6 ; 6ng T6-ma va 6ng Mat-théu ngudi thu thué; 6ng Gia-c6-bé con 6ng
An-phé va éng Ta-dé-6 ; dng Si-mon thudc nhém Nhiét Thanh, va 6ng Giu-da it-ca-ri-6t,
la chinh ké ndép Ngudi. Buc Gié-su sai mudi hai 6ng ay di va chi thi rang : “Anh em
dung di t&i vung cac dan ngoai, cling dirng vao thanh nao cdia ngudi Sa-ma-ri. Tét hon
|a hdy dén vdi cac con chién lac nha It-ra-en. Doc dudng hay rao gidng rang : Nudc Troi
da dén gan. Anh em hay chita lanh ngudi dau yéu, lam cho ké chét tréi day, cho nguoi



mac bénh phong dugc sach, va khir trir ma quy. Anh em da dugc cho khéng, thi cling
phai cho khéng nhu vay.”
(Xin khong xuéng "P6 la L&i Chua")
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. When Jesus saw the multitudes and had compassion on them as sheep without a shepherd, what

current groups of people come to your mind that are similarly distressed? How can you relate to

their condition?

. The harvest is plentiful but laborers are few. In what areas of your life or community do you see this

gap between needs and workers?

. Jesus gave authority to the disciples and sent them. What authority or mission has God entrusted to

you? How can you use it to serve others freely as you have received?

. Khi Blrc Giésu nhin thdy dam ddéng va “chanh Iong thuong x6t, vi ho [am than vat vudng nhu bay

chién khong ngudi chan dat”, ban thay hinh anh ay noi nhirng con ngudi nao trong xa hoéi hom nay?

Va ban cam théng véi ho nhu thé nao?

. “LUa chin day dong ma thg gat lai it". Trong d&i song hang ngay hay trong cdng doan clia ban, ban

cam nghiém diéu nay ra sao?

. Nhu cac moén dé dugc trao quyén va dugc sai di, ban nhan thay Thién Chuda ban cho ban s&r mang

hay nhirng an hué nao? Va dau la nhirng thach dé ban gap phai khi c6 gang séng tron ven sir mang

ay?
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